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AnHoranus. XXI acpna rosara KenraH TWILIYHOCIUKHUHI SHTU
WYHaIMIIIapy TWI XOAUCAJIAPUHU SIHTM HYKTaW Hasapuiap,
ME30HJIap, MeBEpIap acocuaa TaJKWK OSTUIIHH Tako30 JTau.
TummyHOCTMK Ba MaJIaHUATHIYHOCIWK — (paHIapuHUHT  Y3apo
KEeCUIIYyBH CU(aThIa MaliJJOHTa KeJITaH JIMHTBOMaJaHUSATITYHOCTHK
coxacw “AyHEHWHT THJ MaH3apacw’, “KOHIENT’, “AuCKypc” Kadu
SIHTH TYIIYHYaJapHUHT UCTE€BMOJI'a KMPUTWIHMIINTA cabal Oyiiam.
Suru TyuryHuanap, ¥3 HaBoaTHIa, TUI XOMCaATapHHH “UHCOH + THII
+ MagaHuAT’ TNPU3Macu OpPKANW YpraHWII 3apypaTHHH SpaTiul.
Mertadopa aHbaHaBUH TWILIYHOCIMKAA MabHO KYUUIIWHUHT
yeyiutapuiad Oupu cudaruia TalkuK STHATaH. TUIITyHOCTUKHUHT
cTuirctuka Oynmumuaa sca Mertadopa HYTKHUHT Oe3ard, (UKp
npOJANAIIHUHT y3Ura XOC MIAKJIM 3KaHW 3BTUPOG  STHIAIH.
JIuHrBoMananuii TaIKUKOTIap JOUpacuaa MaioHra KejaraH niMan
Kapanuiap MetadopaHu MabiIyM OUp XalKHUHT MHJUTHIA, y3HUra Xoc,
cneunpuK AyHEKApaIMHA HQoAa 3TYBYM MYXMM BOCHTAIapIaH
OupH Tap3uaa YpraHuIIHUHT 103apOuruHy Kypcaraun. Metadopa
MW TyHEKapaIHd N OoJaT0OBYH BOCUTATIapAaH ONPH SKAHIINTH,
ylIapHU TapXXUMaaa KaiTa spaTuiija TapKUMOH OJJIMTa Mypakkao
Bazu(anu Kysau. YOy Makoiiaza Metad)OpaHy aHIJIAlll Ba TyHEHH
ndosia STUIIHUHT crieluK ycynu cudaTua TaaKUK STHITHHHT
3aMOHAaBUH MYHANHUIIUIAPH TAIKUK STHIIU. By Ypunia meradopanu
LIaKJUTaHTUPYBYH YHCYpJap, MeTadopajJapHUHT Typilapu, yJlapHU
Tap)KMMaia OEpUITHUHT Y3Wra XOC XYCYCHSTIApH, MyaMMOJapH
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Vpranwnan. MertadopaHUHT ¥3ura XOCITHKIAPU Ba TapKUMaja
OepmuI Macananapu Typk €3yBuncu Pamon Hypu ['yHTeKUHHUHT
“Myxab06ar cumdoHMsICH® pPOMaHMHUHT  TypK Xamza Y30ek
TUIUIApUIIATH HyCXalapuIaH OJMHIaH MHUCOJUIAp OPKAIH TaXJIuira
TOPTUII[TH.

Kanur cy3napu: wmeradopa; muconmii wmetadopa; Oamuumit
Metadopa; TapkuMa; MeTadopa KOMIIOHESHTIAPH.

Absract. New trends in linguistics in the XXI century require the
study of language phenomena based on new perspectives, criteria,
and norms. The field of linguistic and cultural studies, which
emerged as the intersection of linguistic and cultural studies, has led
to the emergence of new concepts, such as “language picture of the
world”, “concept”, “discourse”. New concepts, in turn, created the
need to study language phenomena through the prism of “man +
language + culture”. it is generally known that metaphor has been
studied in traditional linguistics as one of the ways to convey a
figurative meaning. In the stylistic section of linguistics, a metaphor
is defined as a decoration of speech and a peculiar form of
expression. Scientific views that have appeared in the field of
linguistic and cultural studies have shown the relevance of studying
metaphors as one of the important means of expressing the national,
specific worldview of a particular nation. The fact that metaphor is
one of the ways to express national worldviews makes it difficult for
the translator to recreate them in translation. This article explores
modern approaches to the study of the phenomenon of metaphor as a
specific type of perception and understanding of the world. It also
analyzes the elements that form the metaphor, types of metaphors,
methods and problems of transferring metaphors in translation.
Features of metaphors and problems of their translation are analyzed
using examples taken from the Turkish and Uzbek versions of the
novel “Symphony of love” by the famous Turkish writer Rashad Nuri
Guntekin.

Keywords: metaphor; linguistic metaphor; literary metaphor;
translation; metaphor components.

AHHoTanusa. HoBbrle TEHIEHIIMM B JUHIBUCTUKE B XXI Beka
TpeOYIOT HW3y4eHHUs S3BIKOBBIX SIBJICHUH HA OCHOBE HOBBIX
MIePCIICKTHUB, KPUTEPHUEB, HOPM. ObmacTh
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX  HUCCIICJOBAaHUM, BO3HUKILIAA Kak
MEPECEUCHNE JIMHTBUCTUYECKUX W KYJIBTYPHBIX HCCJICIOBAHUM,
MpuBeia K TOSBICHUIO HOBBIX MOHSATHH, TaKMX KaK <GI3BIKOBAs
KapTuHa mupay, «koHuent», «auckypcy». HoBble KoHLeNIuH, B
CBOIO OYepe[lb, CO3JAIH HEOOXOTUMOCTh W3YYEHHUS S3BIKOBBIX
SIBJIEHUA 4epe3 TMpU3My <«UelIoBeK + A3bIK + KyJIbTypay.
O0mmu3BecTHO, YTO MeTadopa WU3ydanacb B TPAJAUIMOHHON
JUHTBUCTUKE B KadecTBE OJHOTO W3 CHOCOOOB Tiepenadu
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS. B CTHIMCTHYECKOM pas3fene JTMHTBUCTHKH
Metadopa ONpEACHAeTCS B KAayeCTBE YKpAIICHUS peYd |
cBOeOOpa3HOH  (opMbI  BhIpakeHHA.  HaydHple — B3IUISA[BI,
MOSIBUBIIINECS B obnactu JUHTBOKYJIBTYPOJIOTTIECKIX
MCCIICIOBAHNM, TOKA3aJl aKTyaJIbHOCTh H3ydeHHUs MeTadopbl Kak
OJIHOTO M3 BAXHBIX CPEICTB BBIPAKEHUS HAIMOHAIBHOTIO,
CHEIU(PUIESCKOTO MUPOBO33PCHHUS KOHKpPETHOW Haruu. ToT ¢axr,
yTO0 MeTadopa SBISETCS OIHMM H3 CHOCOOOB  BBIPAKEHUS
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HAI[MOHAIBHOTO MHUPOBO33PCHHS, CTaBUT TMEpe]] MEPEBOTYUKOM
TPYAHYIO 3a/1ady 110 BOCCO3/IaHUIO UX B IlepeBoJie. B naHHOM cTaThe
WCCIIEAYIOTCA COBPEMEHHBIE MMOAXOABl K W3y4YeHHIO (GeHOMEeHa
MeTaopel B KadyecTBE CIEUU(PHUYECKOrO THIMA BOCIPHATUS U
MOHMMAaHUs ~ MHpa.  TaKkkKe  aHAIM3UPYIOTCS  DJICMCHTHI,
oOpa3zoBeiBatonie  Metadopy, THIB MeTadop, CIOCOOBl U
npobiemsl iepenadn Metadop B mepeBoae. OcodeHHoCTH MeTadop
Y TIpOOJIEMBI X TICPEBO/Ia AaHATTU3UPYIOTCS Ha MIPUMEpax, B3ATHIX U3
Typenkoil u y30eKCKOW BepCHii pOoMaHa H3BECTHOTO TYPEIKOTO
nucatens Pamana Hypu ['orteknnaa «Cum@oHust o0Bm».
KaueBbie cioBa: wmeradopa; IuUHrBUCTHYECKas MeTadopa;
nuTeparypHas Metadopa; nepeBol; KOMIIOHEHTHI MeTa(opsl.

Kupum. AmnabaHaBuii TWINIYHOCIMKAA TapXKUMaHH THILIApapo
y3raprupum  kapaéHd, OWp  TWwigark MaTHHM ~ OomKa  Tuira
TpaHcopmanusicy, Oup THIAArH MAaTHHU MKKWHYM TWIAArd MyKOOWII MaTH
OmmaH amMamTHpuI, Oup TWiIga O0aéH STHIATAaH (QUKPIApHA OOIIKA THII
BOCUTaJapu OWIaH eTKa3WIl ‘kapa€Hiiapu YiaapoK KaOyna KHIHMHAIH.
TapKUMAallyHOCIMKIa KOTHUTUB Ba IICUXOJMHIBUCTUK WYHANUIIIHUHT
TapakKUETH HATWKACU 1A TapKUMAaHHUHT aIeKBaTJIUIH, aCJll HycXara MOCIIUTH,
aBBajamMO0p, TWI YpTacujard (apkiapHu TYUIYHUINTa 5Mac, Oalku
Myalnud MaTHH Ma3MyH-MOXMSATHHU TYIIYHHII, KOHLENTyasl THU3UMIIAp
Ma3MyHHUAaru gapkiap, KOTHUTUB CTPYKTYpaJlapHUHT MyTaHOCUO IMACINUTH
Ounan OenruiaHaguraH KOMMYHUKAHTIAp OHTHHMHT, SHHH MHJUTHH Y3ura
XOC KOMIOHEHTIAPHUHT MOC KEJIMACIUTHHH aHTJIall OMJIaH N30XJIaHaIH.

Tapxuma Hazapusicuza Meradopaynap TapKUMacura MallakkaT Tanad
ATYBYM Macajianapaan Oupu cudatuia Kapanaau. by macanara Oarunmianral
UIIap Xap JOUM JI0JI3apOiuK Kach 3TaaM, 3epo, Oaauuil acap TapKUMOHHU
KynmuH4a ~ MeTadopalapHM —TapXuMana —aiiHaH =~ Oepumn  Gopacuia
KUAMHYMIIMKKA 1yd Kendmaad. Cudatiny TapKUMaH| aMajra OLMpHIL Y9yH
TapKUMOH Tap>KUMa Hazapusc OYitnya Kepakiy OMiTiMra, aMalnii Tapskuma
KWIMII KyHUKMaJlapura XamJa TapKuMa KWIMHAETraH acap XallKu
MaJIaHUATH XaKUAa MabIyMOTra 3ra OYIMIIy 3apyp.

MertadopaHuHT Ma3MyHHHH, MaKca] Ba BasuatapruHu Oenruiam yayH
VHH, aBBaJaMOOp, aHIJIAIl 3apypaTH fo3ara Keiagu. AHIJIam MacauacH
TWIIIYHOCJIMKA TypiAW acHeKkTIapAa YpraHwirad. 3aMOHaBUM WIMHN
agabuérinapna aHriam xapaéHuHu U(oAaIOBYM TypiIH atamManap yu4pauiau.
Ym0y arama OwiaH >xapaHHUHT Y3W XaM, HATWXKACH XaM HOMIIAHMIIU
MyMKuH (9, 12). ByHaaH Tamkapu, “UapoK KHIUIT aTaMacH MaBxkyJ| 0yino,
Oy arama “‘aHTJanr’HUHT CHHOHUMH cudaTtuna KaOynm KWIMHAIH,
OIYHUHTZIEK, aHrjam  okapaHu  OOCKMUWIApHHM  OeNTWiam  y4yH
Kymraamwiaau. A.M. HOBUKOBHUHT KalJ 3THININYA, “HAPOK ITUIIT aTamMacu
OCTH/Ia KYTIMHYA aHTJIall >KapaéHUHUHT OOLUIAHFUY OOCKUYM TYIIYHWJIAIH
(12, 16). A.A. 3aneBckasHuHT (QUKpUra KaparaHia, WHAWBUA PyXui
(GaoNMATHHUHT YMyMUH KOHYHUSITIapura MyBOMHWK paBHIlAa, OUpWHYH
HaBOaT#a, YyHM HyHanTHpaéTraH fosjap, 9bTHOOpPH  KapaTwira
HyHanumuap, mWaxcui Kapamuiap, Ba3uar Ba OomIKa OMp KaTop oMuIapra
Kypa ¥3u Kyta€rraH €ku ucTtaérraH HapcacuHu kKypamu (9, 249). Maskyp
MaKoJiasia 6auuii afabuéTHN PeUITUEeHT OMIIaH Y3apo TabCUPH IMac, OaKu
VHM aHrjlall HaTWKach YypraHwiaau, nry ca®abmu “‘aHrnamr’” aTaMacu
“HaTmXka” MabHOCHIA KYJUTAaHWIAAW. SIBPHU pPENUIHEHT — Tap>KUMOH
Oamuuii acapia KYJUIaHWITaH MeTadopaylapHd TYIIYHIUMH, KaHYAIHK
TYLUIYHAU, MeTadopallapHUHT OpKa IUIaHWJa KaHIal Ma3MyH SLIIMPUHTaH
Oymagy, Tap)KMMOH YHU 4YeT TWIMJA Kail napaxaia apatu® Oepa OJHIIH
Kepak, JeraH caBojuiapra aBo0 u3iaiimm3. UyHkn MeradopaHW aHTIaimI
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Japaxaigapu Typiauuya Oy MyMKUH. TapKUMOHHUHT Basudacu sca
Taxmn  OOCKMYMIA OOpasHMHT (YHKIMOHAI JOMUHAHTACHHU TYFPU
aHUKJIAIl Ba TapKMMaja yYHHA eTKa3ub OepHira XapakaT KIIHIIIaH Hoopar
(10, 144; 11, 98).

A. BexxOuckasHUHT TabKHUIAIINYa, MaJaHUH Y3UTa XOCIUK MagaHui
YHUBEPCANHAJIAPHUHT MaBXKyA OynmmumHu Tanmad stagu. Xap KaHmai
COJIMIITHPHII YMyMHUH Ba XyCycuii OenruiapHu Tako3o ataau (5, 270-274).
Mertadopa — THAIATH YHUBEpcal Xoauca 0Yino, o0pa3iniIiK KaTeropusicy
XaM THJ YHUBepcanusulapu Karopura kupaau. Meradopa oOpa3iiiInKHU
ndonaoBun BocuTanmapAan Owpu cudarmma Oapuya THIap Ba Oapda
JlaBpyiapra Xocaup.

Mertadopana Tun TaamyKau OyiaraH MWUIMH MaZaHUSTHH OeBOCHTa
aKC STTHPYBYM OJKCTPAJTMHTBUCTHK Ma3MyH MaBXyn Oymamu. Mruummii-
Ma/IaHU KOMITOHEHTHH Y3 MUUTa OJITaH OUPIKK XUCOOIaHyBUM MeTadopaHu
Tap)KMMa KHJIUII Tap>KUMOHAAH (oH OMIMMITapUHU TaJKUK STHIL, TYPK THIH
srajapu AyHECM MaH3apaCUHUHI y3Ura XOC XyCYCUSTIapuHH Oenrmnad
OepyBur MaJaHWid, OOFIIAHUIILIN acCOIMANMSIIApU KaOW KaTIaMUHHU YyKyp
Ypranui Tanab dTUIaaH.

Ma3zkyp Makomaga MabHO KYYHIN YCyJUTapuaaH OWpH caHanraH
MeTtadopaHu MWIUIHH TyHEKApalllHA akC STTHUPYBUM (EeHOMEH cudaruia
TaAKHUK STHIUIINTA JAOUp (GUKPIApHH TaxXJIM STHII, Oy THI XOIUCACHHH
TWILIYHOCIIMKHUHT SHTY HYyHaIUIUIApU HYKTau HazapuJaH Tabpudiam Ba
TacHU(Ial MacajajJapuHHM YpraHuIl Xamjaa MeTadopanapHu TapKumana
Oepulill, MIJUTMIIIMK YHCYPUHHU KaliTa IpaTUITHHHT MyaMMOJIApUHH Y PraHuIl
Makcajl KWINHTaH.

Acocuii KucM. AHbaHaBUH Tap3na onraHga, Meradopa BOKEHIUK
OOBEKTNIApUHM aHIJAIIHUHT aCOCHH ycyJulapugaH OHpH, cy3map, SHIH
MabHOJIAPUHH XOCHIT KWJIHII MaHOACH, 00pa3ii HyTK €KH MOSTHK HYyTKHUHT
JOUMHM 3aXUpacuIup, AEMakku, mMeradopa ydyH KOTHUTUB, HOMHUHATUB,
XapaKTepJIOBYH Ba Oauuii Basudaiap XocIup.

3aMOHaBUH KOTHHTHB TWILIYHOCIHK MeTa(opaHHHT FOKOpHIArd
aHbaHaBUH TabpuduIaH OyTyHIall Bo3 Keuaau. SIpHM ynap MmetadopaHH
Kuécnam ycynu, HyTKHU Oe3all ycysn JeraH Tabpu(HU MHKOP ATUIIAIM.
IlyHuHraeK, reHepaTuB JMHTBUCTUKAAAaru MeTadopara HKKH 4yKyp Oa3zaBuii
CTPYKTYpaJIapHUHT ¥3apo TabcupH cudaTuaa Tabpudianrad Tabpudra xam
kymmmmMaian (H. Xomckuid, JI.H. Myp3un Ba 6.). 3aM0oHaBHH KOTHUTHB
trnmryHocuk HamosiHaanapu (K. Jlakodd, M. XKoucon, H.JI. ApyTioHoBa,
A.H. bapanos, F0.H. Kapaynos, B.3. Jlemsukos, E.C. KyOpsikoBa Ba 0.)
MeTadopa MyHEHHM aHINIANI, TY3WJIMACHHU KyPUII Ba TYIIYHTHPHII YCYJH
cudaTuary acocuii MEHTaJ omnepaius Tapukacuna ypranwiamu (4, 296).
Iy Tap3ma, UKKA CY3HHHT MabHOCHUHH Oofiaiijiuran mMetadopa TacBHpHiA
BOCHTa dMac, OaNKu WMKKH TyNIyHYaBWil chepaHu OupriamThpagurad Ba
BOKECBHJIMKHH KOHLENTyaJlu3alMiAcHaa MaHOa JOMPAHMHI Ty3WJIMACHHH
IIAKJUIAHTUPUII WMKOHMHM OepauraH OHTHUHI acOCHM  aManuéTu
(xapaéum)aup. Metadopa — Oy, BOKCHJIUKHHMHI  CIHCIHU(PHUK
KOHLENTyaln3auusicu  O0ynub, WHCOH  MYIIOXaJacMHU  aHAaJOIHK
UMKOHUSTIAPUHUHT HaMo€H Oymumm. WeHcoH Hadakar wertadopa
BocuTacuaa (ukpiaiinu, Oanku meradopanap épaamuaa GUKpIaiam, yiaap
BOCHUTacH/a y3 AyHECUHU KypaJu.

A.H. bapanoB wmetadopara Kyiunarnua Ttabpud Oepamu: “‘UKKH
MabHOBUH KOMIUIEKC — Ma3MyH /¢okyc/, maHOa Ba KoOUK/dpeiim/
MakCaJHUHT ¥3ap0o TabCHPH HATWXKAacHaa fo3ara KeIyBYM MYpakKkad
koruuTuB (peHomeH (2, 18)”. By tavpudna M. brnex TepmuHOnorusicura
acocaHWIraH, yHra kypa “doxyc” (¢pocyc) ramga Kyuma MabHOAQA, SHHU
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MeTaOopuK MabHOOA KyJIaHraH cy3, ‘“‘pama” (¢ppame) — “¢okyc”
aTpoduaaru ¥3 MasHOCHIA Kyjmanrad cysmap (3, 153-172).

Meradopann spaTHImga TYpTTa KOMIIOHEHT WINTHPOK STAaJH:
OOBEKTIApHUHT UKKW KaTeropusicu (MeTadOpaHMHI acoCHil Ba KyIIMM4a
cyObeKTiapy, ynap y4yH KyHuaaru atamanap >Ky(QTIMrH KYJJTaHWIaiu,
aifHaH, pama Ba Mertadopuk (okyc, TeMa Ba KOHTeiHep, pedepeHT Ba
KOppenar) xamuaa xap oOBeKT €ku oOOBeKTNIap CHH(Hra TaauTyKIu
xycycustiaap (4, 296). Meradopa oObeKTIapHUHT OHp cuH(pUTa XOC
Oenrmnmapan  Oomka oOBeKkTIap cuHbWra EKkm ymapmaH Oumpura —
MeTadopaHUHT acocHil (Hom3ap6) cyObeKTUra MyTaHOCHOINKIA TaHIIAHIH.
Mertadopuk MabHO Y4 KOMIIOHGHTHH OWIMIITaH Kenud YMKaaH:
JEHOTATIAPHUHT UKKW KaTeropusicH Ba MeTadopajia TWIra OJTMHTaH ACHOTAT
xXapakTepucTukacu.  Meradopana  WIITUPOK  3TraH  JCHOTATIAp
KaTEeTOPUACUHUHT ~ XapakTepUCTUKACH TYpiW TWUIapAa y3ura Xoc
kypuHumaa 6ynaan. Onataa, Metadopa THI SrajJapruHUHT ymOy oObeKTIap
KAaTeTOPUSICH  XaKHIard YMyMHH, XycycaH, MHU(DOIOTHK, MaJaHui,
OMOIMOHANT 0aXoNM KOHHOTAIMSUIAPUHHU 3 WYMTa OJraH TacaBBYpJIapH
3axupacura ouJi Oyiau.

Wxku Typnau JeHOTAaTIAp CHH(GHHUHT ¥3apo TabCHpH MeTa(opaHHHT
acocuit OeNrMCMHM — YHHHT CEMaHTHK WKKH TapadiaMaaurdHu
makyantupany. [llysanaii kuiub, meradopa Ty3uiIMacura UKKM KOMIIOHSHT
KApagd — YHUHT MabHOCH (aKTyaJl KOMIIOHEHT XYCYCHSTH) Ba YHUHT
épnamun cyOobekTn obpaszu. Macaman, “o ne tilkidir” — “y kanaka Tynaku”
ranu aén KMIIUra HucoaraH Kysuianran 0ynu0, Oynpa tilki cy3u xaiiBoHmap
cundpura owmmup. “Tynaku” cy3um OuiaH accolpanys KWIMHAJWTaH Ba
WHCOHTa HHUCOATaH KyJUTaHWiIagurad cudariap (AMUWLINK, YarJacTIuK,
YaKKOHJIMK, YIIa0YPOHIHMK, 3UHUPAKINK, YTKUPIHMK, XO3UPKABOOIVK,
al€piuK, Te3KOPJIUK Ba OOIIKaIap) aHUK olamra HucOaTaH (MeTaQopaHUHT
akTyan cyOpekTura) wnviatwirad. CuH( y4yH HWKKWIaM4u cudatiap
wurnaaucH (MetadopaHuHT €pmamMun cyObekTH) MeTadOpaHWHT aKTyam
CyObEeKTH MOXHMSTHHU aHIJIall y4YyH KanuT Basudacuuu yraiinum. Ly
cababmnu, Mmetadopa KYnuHYA JIaKaOyiap, IyHHHTACK, (haMIIUsIap acocuaa
xam éraau. MetahOopaHUHT JEHOTATUB COXACHHUHT KEHTaHIIKM HATHKACKH A
VHHHT MabHOCH TOpasih Ba MyCTaXKaMJIaHaJW XamJa TWil (akTura
aimanaau. MacaiaH, tilki — aitép ogam. Cunduap angozacu oomika cuada,
allHM BazWATAa ojJamiiap CUH(HIA MyailsiH TypJapHH aXpaTHUINTa WUMKOH
sparaau. [y Tapuka, Typk THiIMga KyHumard cysinap Ba MabHOJAp r03ara
kenran: tilkilik — aiiépnuk, xuitna, HalipaHr, Xuilla-HalpaHr, Makp,
NIAWTOHJIMK, MAaKKOPIHUK, XWHJIarapink, MYyFOMOHPIINK; YHHOKWIIHK,
UIYXJIMK; KHYKMK, HO3, KapaniMa (001 MabHOCH — TYJIKHIAp Kyn Oynajauran
koi), tilki masali — €1F0oH, anjgaM-KajaaM Ui, ajIaMYiiiK, OyaMaraH rari,
tilkilemek — aitéppox 6yamoKk, tilki uykusu — énFoHakam yiky.

Typk TunuHUHT y €ku Oy (QyHKIHOHAN YCIyOuaa KYJUTaHWUITYBYH
MeTadopanap XaMm IIyiap KyMIacHIaHIUp: MacayaH, Tajgabanap opacuiaa
aiiHukca Metadopa-KaproHu3Miap HYTKHH sHajla oO0pasnu Ba EpKUH
Oymummra uMkoH spataan: Bu odunun iki takintisi var (0y moBmupHHHT
(YTuHHHHT) KKK “mymMu’” 00p); armut — HOK (Ky4YMa MabHOJa: aXMOK, OVIII-
0aép); hiyar — Ooapunr (kyuma MabHOZA: aXMOK, rajiBapc, KajjiaBapam);
kabak — KOBOK, KOBOKHHMHI Maiijia, y3yHUOK OuWp Typu (Ky4uMa MabHOJA:
YKuMarad OMH 0/1aM, HOJIOH, JKOXWJI, OMIMMcH3, Oupop coxanaH xabapcus);
balkabag1 — omkoBoK (KyuMa MabHOIA: 3CHU HYK 0/laM, aXMOK, TEHTaK, 3CH
nacr); kereste — appamanraH Taxrta, €rod (KyuMa MabHOJA: Kanradaxm,
KOBOKOOIII, TYIOPH, JIaNallIaHT HOIIY/, OeYXIIOB, KYIoJI, OecyHakal ogam);
odun — érou (kyuma MabHOZIA: KantadaxMm, TYMTOK, TYHKA, KajulaBapam,
rajuBapc, KaJBak, JaHJaByp, aXMOK, TEHTaK, HOJIOH, MEPOB OJIaM).

179 V36exncromna xopmxkuit timmap, 2020, Ne 4(33),175-185



Translation Studies

Khudaybergenova Z. N.

DOI: 10.36078/1605533742

MaxOypuii Mertadopanap Aedmiranga, HTPEAMETIAPHUHT acOCHA
HOMJTapY (HOMHHAIAsIIAPH ) cudaTh/a ro3ara Keiral TPOIuIap TYITYHUIaIH:
CTYTHWHT OEFHM, Y3YKHUHT K¥y3u, Koro3 Baparm. [.H. CkmsapeBckas
MeTaopaHUHT siHa OUp THUNHM — TeHETHK MeTaQopaHu aXKpaTaauku, Oy
MeTtadopa MaKOypuil éku nucoHuit Meradopa cudaTuma yprara YUKaIu.
TunmyHocHUHT 3>bTHpoduya, Meradopa TWiga y30K BaKT HCTEBMOJAA
Oynrau €xku MaBXyM TylIyHYa (COaTHUHI  IOPHUIIM, HCEHHUHT
OoctupunumM)ra ainaHagn €ku OupiamMyu o0pa3 OWiIaH alOKACHHH
HYKOTHO HOMHUHATHB OMPIHMKKA aimaHafy (Y3yKHUHT KY3H, MHYOKHUHT yIU
Ba 0.). ['eneTuk meradopa OupramMmun MeTaOPUKIMKHU, XO3UPTH 3aMOH
TWINAATH OOPa3NWIMKHUHT HYKOJNTaHIWTMHH Ba MaHOa cy3 Owuian
ANOKaHWHT y3wirannuruan udoma stamu (13, 41). bupox MaxOypwmii
MeTadopanapia XxaM MyaistH MaIaHUATHIHT OUpop KuxaTH 3 nhomacuHu
Tomaau. MacanaH, pyc THiaHIa OMp-OMpUra MypoXKaaT Y4yH COJHBIIIKO —
KyE€IDKoH, Ky€mua metadopacuHU Kymnamand. Poccusaa KHIIHUHT y30K
JTABOM JTHUIIIMHA XUCOOTa oJicak, 0y MeTadopaHUHT r03ara Kelur cababu aéH
Oynamu. SpHM Ky€m KaM KYpWHTaH, KaM HCUTIaH XyAyA OYITraHimuru
cababnm xaMm Ky€m yTa Kaapiu XUcoOJiaHaJu Ba Iy ca0alnu KajuOu ydyH
AKUH OynraH, ceBraH oJamiiapd y4dyH allHM MypokaaT cy3u cudarmia
uimatuiagn. AnbaTtTa, PYCIapHUHI COYM CapHK, SbHU KyEIl paHTuaa
OYIMIIM XaM MKKHHYH cababmup. Y3bex THimuma 6y ndona iyx 6yica-na,
odpTodum Mmetadopacu MaBxyup. by meradopa acocan oHara HucOaraH
uiiatunagn: oprobuM-oHaM Maknuaa. by YpuHIA OHAHMHI Xam,
0 TOOHUHT (KyELTHUHT) XaM SITOHAJIUTH, MHCOH XaéTUra Hyp CO4n0 TypHIIH
acoc OJIMHTaH.

Kymma6 TapkukoTumimap IMCOHMHA Ba o00pasnmu (TO3THK, Oaauwid,
WHAUBHITyall Myamndiank) meradoparapH CEeMaCHOJOTHK Ba CTHIIUCTHK
TaJAKUKOTJIAPDHUHT Typiu oObekTinapu cudaruna sptupod stumagm. [.H.
CKIISIpEeBCKAsSHUHT TabKUJIAIINYA, Ma3Kyp TaAKUKOTIapAa MeTadOopaHuHT
WKKHU TUIHHA — Oaauuii Metadopa Ba JTUCOHUHN MeTa(opa THIHHHT OOIIKa
XOAMCANApUIaH aXparud onuHUO TaBcHU(UIaHTaHAa, JappoOB YHHHT
WUKKHEKIIaMa MOXHSITH — THJ BOCHUTACH Ba MOATHK (PUTYpaJUTH XaKUAard
Macaja Maiinonra ynkau (13, 30).

Jluconuit mertadopa, myHmaii meradgopa TYpHKH, KyNHHYA yIapHU
onauii cy3nap purypai Ma3MyHra sraJliriHA XOTHpaMH3/1a cakiaMmai Typuo
HyTKna kymraimus (13, 31). Jluconmit Ba Oamuuii MeTtadopalapHHHT
Vypracugaru MyHoca0aT Typiuda H30XJaHagd. AUpUM TaAKUKOTUMIAP
ylapHu Oup-Oupura KapaMma-Kapiid Kysjau, OOIIKa TaIKUKOTUHIAp Y3BUI
ajioKaaru OupiuK 1ed TankuH dtuimaau (6, 121).

Jluconuii Meradopa Ba YHUHI TapXKuMala Oepwiniunra Mucos: Typk
TWIKMJIA BAKTHU XYIII, BAKTUYOFJIUK OWIaH YTKa3uil MabHOCHIa eglenmek
¢debiunu unutatuiiagy. by dewiaman sicanran eglence cy3u 3ca BaKTHH
Halll'baJIk, XypCaHIUMWIMK OWiIaH YTKa3aaAuraH Hapcara €KH >KOM, HUFHITHILL,
su€darra Hucbaran wnuatwiagu. P.H. D'yarekmn gonill eglencesi
OMpPUKMAcHHU WUTUT Ba KU3 YpTacHIard MyHOcadar, ONIMK-MOUIMKIUKHH
nbonanaml ydyH unoaragd. TapKumMoH Oy YpuHAa Y30€K THIMHHUHT
UMKOHUATHIAH (hoiinanann0d, I3pMak CY3MHU KyJutaiau. DpMaK XaM BaKTHH
KYHTHITYOFNIUK OWJIaH, 3epUKMail YTKa3uIl ydyH XHM3MaT KHJIAJWTaH Xap
KaHJall Hapca, MalIFyJoTra HucOataH uiuaTmwiaan. Jlemak, aci MaTHuard
goniil eglencesi OuprukMacuan Oepuinga “KyHrui spmaru” aed cy3ma-cys
Tap)knuMa ycynunaaH ¢oinananunanu. HaTmkama, y30exk TWiwmaru 3pMax
CY3WHUWHT XaM SHT'H MeTa(opruk MabHOCH IIak/UTaHaau. YyHku y30ek Tiimia
Myxa00ar Ownan OofiaMk OyHmalh MyHocabatmap “YiWuMH’ CY3U OpKaid
Oepuiaivuky, Tap)KUMOH Oy CY3HMHI HWMKOHHUATHIAH XaM caMapajiu
¢oitnananras.
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Kuécnanr:

“Bu ask degil Kinali Yapincak... Biraz ince bir goniil eglencesi, bir
heyecan oyuncagi...” (7, 42).

“By cesru smac, 0y cano amac, Yapoc... bup 03 HO3MK OMp KYHTHI
apMaru, Oup XasokoH YimH4oru...” (8, 38).

“Bu ii¢ aylik kii¢lik eglence biitiin bir hayat1 bastan basa kaplayan uzun,
derin agklardan daha tatlidir...” (7, 47).

“Jlamua... Jlekun Oy KyHrun yiunmapu OyTyH Oup €3 OVitm OuzHuU
CeBrHaH XaM 3uéna maceya atan” (8, 44).

TapxxumoH,  OyHIaH  TamKapd, aWHW  MabHOMA  “‘KYHTHII
XypcaHIUHAury” OUPUKMACHHU WIUIATaTUKH, Oy KYJUIAHWIUIIHU XaMm
TapKUMOH MaxopaTu cudaruaa 6axonam MyMKHH. UyHKH TypK THIUHHHT
CTIJIMNCTHK UMKOHUATH “MacyM Oup goniil eglencesi” (mabcym, Oeaiid, ok
KYHTWIXYIDIMK) TabOUPHHU Kyijamra u3H Oepanu. AMMO Y30eK TuUiuaa
c¥3Ma-cy3 TapKuMaja CTWIMCTUK HOKUCIHK maino Oymaau. Iy caGabmm,
Tap)KUMOH Oepwirad MeTagopaHu ‘“‘MachyM KYHTHI XYPCAHTIHIIUTH
aKIuaa YTupud TYFpu Wyn TyTamu:

“Simdi kendi dudaklarinla bana cevap ver... Beni sevmiyorsun degil mi?
Bu, sadece masum bir goniil eglencesinden ibaret” (7, 22).

“OHmU ¥3 IyINOKJIapWHIJIa MeHTa jaBoO Oep... MeHH ceBMmaiicaH,
myHnaii  smacmu, Jlamma? By 1mIyHyakm MabcymM  OMp  KYHTHI
XypcaHIuuauruaad uoopar...” (8, 32).

P.H. I'yHTeKWH OMMK-MOIIMKJIMK MyHOCa0aTH MabHOCHIA Ba3HUATTa
MoOC paBuiAa heyecan oyuncagl meradopacura Mypoxaar Kuiaad. SsHu
KHM3 Ba HUTUT ypTacuIard SKMH MyHOCA0aT XasbKOH YHFOTHIIMHHM Ha3apja
TyTHO, 1Ty OmiiaH Oupra, Oy aTOKaHWHT F03aKH, COXTa SKAHIUTUTa KHTOOXOH
SPTHOOPUHY KApaTHIN YYyH “XasbKOH VimH4Yorw maii Oaxonanamu. by
VYpuHaa YHHHYOK CY3WHUHT Y30€K THIIUAA XaM Ky4uMa MabHOJa HILTATHITHIIH
Oouc, TapKUMOHHMHI TapKumacu €E3yBUM FOSCHMHM Tynaa udoaanaras,
JlelnI MyMKHH.

Banuuii meradopa OwnaH nUcOHHN MeTa(OpaHHHT MYTaHOCHUOJIHTH
Macajacy UKKH Tap3/a XaJl KWIMHHUIIN MyMKHH: YJIap HKKajacu Oup o0ObeKT
cudarnaa YpraHuauIIn MyMKUH €KM YIapHUHT YpTacula UIyHYAIMK KaTTa
¢dapk OOpKH, Xap WKKOBH allOXHJa MYCTAaKWI OOBEKT cudaThia TaTKUK
sTHMIIK MyMKUH. Tunaaru metadopa Ba 6aaunii Metad)OpaHUHT CEMaHTHK
JKapa€HIapy TaMOWWIIIapU HyKTau Ha3apuIaH YXIIaIl SKaHJIUTY, YIapHUHT
KYJUTAHUIIUII JIOUPACH ¥3apo OUp-OmpHra KeCHITyBYHM OYNTaHINTY Xamaa Oy
uKkH MeTadopa ypracuna YTuO OynMaiiiuran yerapaHuHT WYKIIUTH yIapHH
Oup 00beKT cudaTua Yprauuin MMKOHUHUHT MaBXyUIMTHHA KypcaTtaan (1,
147-174).

Jluconnit Ba Oamumii MertadoparapHH Kapama-Kapimu KyWuin
Kapa€HHUIa 1y XOJATHM TabKHUIAll MYMKHHKH, JIUCOHHH MeTadopana
aCCOLMAaTUB aJOKIap OOBEKTUB OYiIMO, CY3JIOBUYMHUHI WHAMBHIYaI
OyHEKApallMHU Ba TWIAATH TaXpHOAIApUHHU aKC ITTUPAiH, Iy Tydaiau
yJap CyObeKTHB Ba yMyMHuil OmyimMra HucOaTtan tacomuduiiaup (14, 192—
194).

banguuii Ba nuconuii MetadopanapHUHT JEKCHK MAaBKEMHH YbTHOOpPra
oJicak, yjaap ypracuzma karta TadoByT Mamxkyxd. Jluconuit meradopa —
aHJarnHa Oemaloi Tap3/ia ceMaHTHK MyHOca0aTra KUpHIIaural MyCTaKuIT
JIeKCUK Oupiuk, Oamumii Metadopa Xap OMM KOHTEKCT OwmiiaH OOFIHK
0y11n0, TeKCHK MycTaKi/UTHKKa 3ra smac (1, 167-174).

Illynunaraek, jguconud Ba Oamuuii Metadopa ypracugard (Gapk
MeTaOpUK MAbHOHMHI CEMAaHTUK CTPYKTypacH JAapaxacuaa Xam
Ky3aTuiany. Jluconuii MetaopaHUHT JTEKCUK MABHOCH TUITHK CXEMaJIapUHH
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TY3WII Ba CTPYKTYPJAIITHPHII MYMKHH, aifHHU 4orda xap Oup Oanuuii
MeTtadopa sSroHa Ba TaKpOPJIaHMACIHp.

bamuuit meradopara Oup wmucon kenrtmpaiimk: Pamox Hypu
I'yarexunnunr “Dudaktan Kalbe” pomanu ¥30ex tmimra Mupasu3 Ab3am
ToMoHHJaH “Myxa06atr Cumponuscy” makimuga Yrupuaud dom stuiarad. by
pOMaHHUHT Ooml KaxpamoHu — Jlamuara HucOaraH €3yB4r y3yM HaBUHUHT
Homu — “Kinal1 Yapincak” (xuHoIM EMMHYNK) OMPUKMACHHH HIIIIaTaIH:

“— Istanbul'un kinal1 yapincagindan istemez misiniz Kenan Bey?

Bu suali Nimet Hanim giilerek sormustu. Dolabin agir iniltilerini
dinleyerek yavas yavas gozlerim kapayan Kenan, basini ¢evirmeden cevap
verdi:

— Rica ederim, bana artik izimden bahsetmeyin Nimet Hanimefendi...

Nimet Hanim, daha manali bir surette giiliiyordu:

— Benim Kinali Yapincak'itmi goriirseniz sdylediginize pisman
olacaksmiz...” (7, 22).

Tapxumana “Kinali Yapincak” y3ym maBu HOME yayH “Yapoc” cy3uHN
KYJUTAIHU MabKYyJ Kypaau:

— HWcranOynaunr Yapocuaan tatud xypmaiicuzmu, Kanonoei?..

Kymnarypu6 6y caBomnu 6epran Hesmatxonum anu. Kyayk anrupuHIHT
OFUp FIDKUP-FIOKApIApuHU Oup 03 FanulaHuO »SIUIMTraH, acTa-acTa
Ky3napuHu roMu6 onaérran KaHoH OormHaM yrupMacaaH xaBo0 Oepau:

Wntumoc, MeHra opTHK y3yMJaH ram oumanr, HesmatxoHum adanm...

HebMaTx0oHUM MabHONUPOK OUp CypaTaa Kyjaap 31u:

— Menunr YapocuMHM KypCaHI'M3, alTraH TalMHrusra IymaiMoH
oynacus...” (8, 29).

P.H. I'yarexnn HepMaTXOHUMHHHT TN OwiaH JlaMuaHu HUMa Y9yH
“Kmal1 Yapincak” ne0 9akupHIAIIIHA W30XJIaiau:

“By kii¢lik Mcranbyn xi131Ha 6aiitmépym, Kenan beii... He supun negun
mu? Hugnn ona Kinam Mamucak neqmgnmu tabui annamuiz? (ITapmagiitne
rO3NEpUHUH QJITIHA, KUPIUKIEPUHE AOKYHYEpHy). Sy cuiuiepe OakiH...
Kamunap Oynngan 6miiM rubu kopkap... Xanoyku JIAMuabHIH SHaKIapiHa He
kanap spasi€p, McranOynbyH seddad mepuiiepu KipMi3IMCl OCHEKIIEpIie
JIEKeNH KIHAI SAmHcaknapiaa oensuép...” (7, 23).

“ — By xnunk McranOyn ku3ura KapaHT, oJlaM JIeraH XaM ITyHYaIHK
ynpoinu 0ynamumu, Kanon6ei... Xynasam mmpuHn-a, Tyrpumu? Hera yHu
Yapoc nmerannmMHU TymryHraH Oyncanru3 kepak? (bapMorwHM Ky3nmapwHU
OCTHUTa, KUIIPUTura TeKKu3apam). Mana Oy cenkuiiapra Kapasr... XOTHHIIAp
OyHIaH ViIMMIAH KYpKKaHmad Kypkaawiap.. XosOyku, JlamuaHuHT
SHOKJIApUTa LIYHYAIWK spamraHku... McranOymHuar maddod Tepuim,
Kopara sSIKWH KU3FUMTHP XOJUIA Yapociapura yximaiau...”(8, 32).

V36ex THIMAa wapoc CY3M ApTa MHIIAp, KOPa IOMAJOK y3yM TypHra
HucOatan niuatuiagy. [y ounan Oupra, yapoc ky3 Kopa Ky3 MabHOCHHH
xaMm Ownnupaau. bynman ramkapu, y30ex Twimaa Yapoc arokim ot
cudatuga Kusnapra HucGaTaH MIIATHIAmM. E3yBum Tabpudura kypa,
Jlamuna ok-capHKJIaH KeJraH Ku3, YyHKd Myayutid JlaMmuaHuHT KamuH, CHKHO
Ypuwiran capuK COWIapuHM, KyE€IAaH KyHraH OYHMK MAaHIJIaHUHU
Tabkuananau. KenaHHuHr Hazapuza JlaMuaHUHT KYpUHHUIOUTA JTUKKAT
Kwiamu3: “KaHoH ymapaaH y30KpoKaa Typap, CHruI KyinuMmcupad Jlammara
Ookapan. Hosmm cuilMocW, OYMK SIIMJI CY3TyH Ky3Japu, Y3yH ram
KkyTapMmaauran Oypau 6op 1. Ky€m HO3MK, THHHK Tepucura 3appuH Oup
EHUKIMK OepraH, €HOKIAPUHHUHT KYy3Jlapura SKWH SKOMJIapuHA OWIWHAp-
OunmHMac cenkwn OocraHmu”. By VpuHAa KypaMu3Ku, TapKUMOH, OWp
ToMoHIaH, Jlamua yuyH nakad cudaruga y30ek Tuinaa MaBxya Oyira
y3yM HOMHMHHU HIIUIATajy, JEeKuH, adcycku, Oy meradopa TOM MabHOOA
V3UHU OKJIaMaiu.
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Xyaoca. SHru 103 HWIIMKAAQ TWINIYHOCIUK COXAacHja ro3ara KeiraH
TaAKUKOT WYHaIuMUUIapy aBBalJJaH aHbaHABUW TWJIIYHOCIHK JOWpacujia
TAIKWK JTWITAH TWI XOAWCANapH Ba TWJI OWPNHMKIAPHHU OOIIKAa HYKTau
Haszapjap Ba ME3OHJIap acocuja ypranuiura KeHr iyn ouau. Harwxkana
MabHO KYUHIIHN YCYJIapuAaH OMpH YIapoK, TaxJui 3THITaH MeTadopaHu
XaM MWUIHA RyHEKApalTHUHT WHBUKOCH CU(aTHIa YPraHWIl WMKOHWHU
apatnn. Meradopanun MablyM OHp MHWJUIATHUHT IyHEKAPAIIMHHA aKC
STTUPYBUM YyHCypiapiaH Oupu cudarnga OaxONaHHWIIM Tap>KUMOHIIAP

3UMMacHdra sHa OWp MyaMMOHHM — MeTadopaiapHu TapKuUMa THIHAA
KalTajaH sipaTUIll Macajacura sHaja >KUIAUHPOK EHJAIWII MacalacHuH!
Kysiau.

Typnu Twmapgaru oOpasnap TU3UMHIArd YXIIANDIMKIAP, MyaTud
o0pa3mu ndomanapu, OKKa3MoOHAJ CY3 KYJUIAIUIAPHHUHT CYy3Ma-cy3 OepHim
MMKOHH MaBXXYIUIMTH TapKUMOH WIIWMHM aHYaruHa eHruuiamrupaan. Ly
Ownan Owpra, aiiHM TaliTAa acapHUHT o0O0paszau HQoAaIapd TUIUMH
TapKAMOHJIA OJHT Ky KHAWHYMIUK TYFAAPAIWTaH CcoXach OYymuo,
TapKUMaHUHT CU(QATH MyTap)KUMHHHI ~ CE3MII, TacaBBYp KWIHII
KOOWIuATHra Tyjaa OoFaMK Oymamu. Xap Oup o0pa3 HHAUBHIYyAI,
TaKpOpJIaHMAac, y3ura Xoc Oyiarannuru cabadbmu anoxuaa EHAaNTyBHA Tanad
stamu. TapxkuMoHHUHT Oy Basudacu sHa MeTadOpaHUHT aciauaa TWIIAH
TamKapuga Mamkyn OynraH, ¢akaT MyJIOKOTAa peajulalllafurad THI
STANaPUHUHT KOHCENTyal THU3WMH, YIapHUHT MEBhEpUI KapaliapH,
TacaBBypJapH, 6axoJamn Me30HIapy OUIIaH Y3BHH al0Ka/a YKaHIUTH OWIIaH
MypakkaOnamaau. Metadopa —  aBBasiamMOOp, JOyHE  XaKuaard
MYIIOXaJaHUHT CY3 Makiu OYynud, Tui JayraT GOHAWHU OOWMTHIN YCYIH
XHcoOIaHaM.

Acn MaTH Ba TapKMMa TWUIApH ypTacuJard IpaMMaTHK Ba JICKCHK
¢bapkiap, Tap)kuMa THIMHUHT MabJIyM MebEpIapura amall KWIHII 3apypHsITh
KYIMHYa TapKMMOHHHU acll MaTHAArd KOMIIOHEHTIIapAaH BO3 Keuuno, yaapra
MYKOOWJI KeITyBYM OMPIUKIApHHU H3namra MaxOyp kmiaan. by Basudanmy,
arap xap MKKH THJIJard oOpa3napHUHT (QYHKIIMOHAT XapaKTEPUCTUKACH MOC
KeJica, Oakapuill MyMKUH. Y Xoina oOpa3nu ndonaHu TapKuUMaja cakiad
KOJINIIHMHT UMKOHHUSTH MaBXKyJl Ba MakcaJara MyBopuK. AMMO KyIIMHYA THI
Mebépnapu “€3mnMarad derapaiap ’Hu Kysau. Onatna, Oy BazusT, o0pasnu
ndponanu OomKa THIJIAa KalTa sSpaTHINAa, KOTHUTHB aclleKT 3MOIMOHAN-
9KCHpeccHB €KUM AMPEKTHB Bazuda OnminaH MyTaHOCHO KeJMarasjaa rosara
Kenaau. bynnaih HoMyTaHOCHONUK BYKyara KearaHuzaa, oopasinu udomanu,
XycycaH, Mmetadopanu TpaHchopmanusiam EXya yJIapHUHT OMPOH-OHpP
Baszu(acuiaH BO3 KEUHUIII 3apypPHUSITU TYFUIA IH.

Tapxxuma >kapaéHuzna MeTadopaHM TYIIYHUII MyaMMOCH lo3ara
Kenqumura uryoxa WyK. UyHKM TapKUMOH TYFpH TYIIYHTaH (QHKPUHH
Tapxumana uponanad Oepuiy, 4eT THIAMIATH MyaUind MaTHUHU aliHaH
UAPOK 3THO, MyaITH( FOSICHHH €TKa3u0 OepuIy Kepak. AHabaHaBH Tap3/ia
TapKMMaHU KOTHUTUB Ba ICUXOJMHIBUCTUK EHAALTYBIIAp HYKTau Ha3apHIaH
ypraHuimr yHWUHr Oup THI OenrwnapupaH Oomika THil Oenruiapura
“myH4aky’”’  YTKa3WIN, aWIaHTHPUO KyWWIn 3mac, Oallkku HYTKUH
(baonuATHUHT, (QUKPHM KalTa SPATHLIHWHI QJIOXUAA TYPU SKAHIMTHHU
kypcatmu. L1y Tapuka, Tapxrma OupiiaM4y MATHHU TYIIYHHUIITA aCOCIAaHTaH
KOTHUTUB (paojusT Tap3ujga Maiaonra uukand. Ly cabaOiu, OM3HHMHIYA,
TWIJIap CEMaHTHKACUAArH Y3UTa XOCIMKHHU YPraHWII 5Mac, Oaiky aHIJIaml
*apaHu1a MAaTHHUHT MIDIAN Y3UTa XOCITUTHHH aHUKJIAI MyXHM aXaMUsT
kacO stamu. KuroOxoH Tapkuma xapa€HuJa YHHHT KOHIIETITYal TU3UMH
YUyH MYXHM OYJIraH KOMIIOHEHTJIAPHHU aXpaTau.

Manakaim TapXUMOH Basudacu Myauln FOACHHH, MyaJUIM(HUHT
peauuK OYyJIaruHu KYpUIMUAArd IaXCUd Y3ura XOCIWTHHH, XyCyCaH,
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MeTa)OpuK TacaBBYpHHU KaiTa spatud OepummaH ubopar. by makcanra
SPUIIMII YYyH acil MaTHAArHm Oapya KOMIIOHEHTIAPHUHT Ty3HJIMAaBHi-
MaHTHKHUH alOKaJapuHU TYIIYHHII XamJa TapsKUMana yrnapHu wudomamant
MYXHM axamusTra sra. TaxkpuOanu TapKUMOH MyaJuTug MakcaJuHHU aliHaH
aKC 3TTHPHILTA XapaKaT KWIUIIK, IeMaK, MATHHUHT Ty3UJIMaBUH-Ma3MyHHUH
IOKATAPUHU XaMJa MYTaHOCHO MEHTaT Ma3MyHHH aKTyaJIallITHPHINTa
MHTWIUIIHN KEepak.
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